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Ön Söz

Yazı, insanlar tarafından binlerce yıldır kullanılagelen bir iletişim ara-
cıdır. Aynı zamanda büyük bir kültür taşıyıcısı olarak da karşımızda 
durmaktadır. O, ilk başta sadece ihtiyaca cevap verir bir halde iken 
sonraki yüzyıllarda bir sanat haline gelmiş ve edebiyat oluşmuştur.

Yazının gücüne rağmen bazı kültürlerde söz hep daha baskın çık-
mıştır. Bizim de çalışmamızın konusunu oluşturan Hz. Peygamber’in 
hadîsleri yani sözleri böyle bir kültüre ait bir toplum içerisinde or-
taya çıkmıştır. Arap, Fars ve Türk edebiyatında yüzlerce yıldır yapı-
lan kırk hadîs çalışmaları sözün ve yazının buluştuğu, kaynaştığı ve 
ayrılmaz bir bütün haline geldiği bir alandır.

Divan edebiyatında köklü bir medeniyetin izlerini süreriz. Onda 
ihtişamlı dönemlere ait zarif bir doku buluruz. Bu takip bizi onun 
kaynaklarına götürdüğünde görürüz ki Kur’an-ı Kerim’in ayetleri 
ve Hz. Peygamber’in hadîsleri bu edebiyatın oluşmasında en bü-
yük paya sahiptir.

Bu paydan nasibini müstakil olarak alan bir eseri edebiyat dün-
yamıza kazandırmış olmayı önemsiyoruz. 16. yüzyılın son yarısında 
ve 17. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış bir âlim, şâir ve kazasker 
olan Taşköprîzâde Kemâleddîn Mehmed Efendi’nin Şerh-i Hadîs-i 
Erbaîn Tercümesi’ni ele alacağımız bu çalışmamız giriş ve üç bö-
lümden oluşmaktadır.
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İlk bölümde “Kırk Hadîs ve Türk Edebiyatındaki Yeri”ni işledik. 
Hadîsin tanımı ve tarihinden yola çıkarak kırk hadîs geleneği üze-
rinde durduk ve Türk edebiyatındaki yerini ortaya koyduk. Osmanlı 
ve Cumhuriyet dönemlerindeki kırk hadîs çalışmalarına değindik ve 
bu konudaki bilimsel çalışmaları zikrettik.

İkinci bölümde müellif ve çalışmamıza konu olan Şerh-i Hadîs-i 
Erbaîn Tercümesi hakkında ayrıntılı bilgiler verdik. Devlet kademe-
lerinde önemli yerlere gelmiş, padişahlara hocalık yapmış bireylere 
sahip köklü bir aileden gelmesi hasebiyle Kemâleddîn Efendi’nin 
hayatını dedelerinden başlayarak inceledik. Daha sonra kendisinin 
hayatından, eğitiminden, görevlerinden, edebî kişiliği ve eserlerin-
den bahsettik.

Üçüncü bölümde ise metnin transkripsiyonunu yaptık. Trans-
kripsiyonlu metinde sayfa ve satır numaralarını da vererek asıl me-
tine başvurudaki kolaylığı sağladık. Metinde geçen kırk hadîsi bir 
tablo halinde çalışmamızın sonuna koyduk.

Taşköprîzâde, eserin telif sebebini şöyle anlatmaktadır; Ana-
dolu kazaskerliğinden yeni ayrıldığı bir zamanda dönemin padişahı 
I. Ahmed’in tercüme emrini almıştır. Tercümesi istenen eser Hz. Ali 
hakkında Farsça olarak kaleme alınmış ve birer rubai ile açıklanmış 
kırk hadîstir. Tercümeye başladıktan sonra görülür ki eserin içindeki 
hadîslerin çoğu Şia tarafından Hz. Ali’ye muhabbet izharı için uydu-
rulmuş hadîslerdir. Taşköprîzâde, ne kadar övülse de Hz. Ali’nin bu 
övgüleri hak edeceğini, ancak Hz. Peygamber’e hadîs uydurmanın 
da ne kadar tehlikeli bir iş olduğunu belirtir ve “Kim kasten benim 
adıma bir yalan uydurursa cehennemdeki yerini hazırlasın” hadîsini 
zikreder. Bu sebeple hepsini tercümeye cüret gösteremeyeceğini söy-
leyerek sahih olanları tercüme etmek üzere padişahtan izin alır. Daha 
sonra diğer raşid halifeler için kendisi onar hadîs ekleyerek bu eseri 
meydana getirir.

Dört halife hakkında onar hadîsten oluşan bu eser çalışmamızda 
edebî yönden ele alınmıştır. Eserin hadîs ilmi yönünden çalışılması 
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alanın uzmanlarınca yapılmalıdır. Eserde kaynakları, sıhhat derecesi 
iyice irdelenmesi gereken bazı rivayetlerle karşılaşmaktayız. Yaşa-
dığı dönemde kazaskerlik makamına kadar yükselmiş, hatta bir ara 
şeyhülislam olma ihtimali görülmüş bir kişinin hadîsleri nasıl seç-
tiği, ele alış biçimi veya hadîslerin sahih olup olmadığı ilgi çekici 
bir çalışma olabilir.

Aynı zamanda yüksek lisans tezim olan bu çalışmada ve Samsun 
yıllarımda benden desteklerini esirgemeyen danışman hocam Doç. 
Dr. Yakup Poyraz’a, doktora döneminde ve sonrasında ilminden her 
zaman istifade etmeye çalıştığım değerli hocam Prof. Dr. Mehmet 
Arslan’a, bugüne kadar yetişmemizde emeği olan tüm hocalarıma, 
metnin Arapça ve Farsça kısımlarında yardımlarını aldığım Sayın 
Melih Ahıshalı beyefendiye, ilgisi ve nezaketi sebebiyle DBY Ya-
yınları yöneticisi İrfan Güngörür beyefendiye, manevi desteğim olan 
anneme, babama ve eşime teşekkürlerimi sunarım.

Mustafa Sefa ÇAKIR 
Sivas, 2019



Şerh-i Hadîs-i Erbaîn 
Tercümesi

Transkripsiyonlu Metin



47

[1b]

(1) BismillÀhirraómÀnirraóìm

(2) EcnÀs-ı cevÀhir-i eóÀdìå-i ãıóÀó u óisÀn-ı óamd u (3) sipÀs ve envÀè-ı 
dürer-i zevÀhir-i aòbÀr-ı melÀó, şükr-i bì- (4) úıyÀs, niåÀr-ı bÀrgÀh-ı 
òÀlıú-ı cinn u inÀs olmaú revÀdur ki idrÀk-i künh-i èaôamet ü celÀli 
miúyÀs (6) ve fikr ü óavÀss ile úıyÀs olunmaú muhÀl ve edÀ-i (7) åenÀ-i 
iyÀdì vü iósÀn, feyø-resÀnende-i zebÀn-ı süòan-ÀferìnÀn-ı cihÀn, úÀãır 
u bì-mecÀldür, zihì úÀdir-i (9) ber-kemÀl ve mübdiè-i bì-miåÀl ki ber-
ùıbaú-ı kerìme-i ve leúad (10) kerremnÀ benì Àdem 1-i cins ü ins ve 
maèşer-i beşeri, şeref-i telaffuô (11) u tekellüm ve èizzet-i taèlìm ü 
teèallüm ile teşrìf ü ièzÀz (12) ve maóø-ı úudret ü kemÀl-i óikmet ile 
pÀye vü menzile-i enbiyÀ (13) vü mürselìni farú-ı ferúadÀndan muèallÀ 
vü ser-efrÀz (14) ve mÀhìçe-i selÀùìn-i èadÀlet-Àyìni evc-i sipihr-i berìne 
[2a] (1) hemser u berÀber itmekle mümtÀz eyledi.

نْ 1 مَّ لْنَاهُمْ عَلَىٰ كَثِيرٍ مِّ يِّبَاتِ وَفَضَّ نَ الطَّ مْنَا بَنِي آدَمَ وَحَمَلْنَاهُمْ فِي الْبَرِّ وَالْبَحْرِ وَرَزَقْنَاهُم مِّ   وَلَقَدْ كَرَّ

خَلَقْنَا تَفْضِيلً 
“Andolsun, biz Âdemoğlunu yücelttik; onları karada ve denizde (çeşitli araç-
larla) taşıdık; temiz, güzel şeylerden rızıklandırdık ve yarattıklarımızın birço-
ğundan üstün kıldık.” (İsra Suresi, 70)
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Naôm:
(2)  Ez iósÀn-ı ÿ Àdemì yÀft cÀh 

Yekì şod peyamber yekì pÀdişÀh

(3)  Şod ez óikmeteş mülk ü dìn tev’emÀn 
NebÀşend ez hem cüdÀ ìn u Àn

(4) Tercüme li-münşi’ihì:
 CihÀn mülkin itdi ÒudÀ çünki var

(5)  Buyurdı anı kim ola üstüvÀr

İdüp enbiyÀyı şerìèatla (6) irsÀl 
Anuñla cihÀn buldı naôm u úarÀr

(7)  SelÀtìne virdi òilÀfet ÒudÀ  
Ki èadliyle èÀlem ola (8) pÀyidÀr 2

Neår:
Ve vürÿd-ı dürÿd-ı miskiyyetu’l-fevÀ’ìó (9) ve ãılÀt-ı ãalÀt-ı 

èanberiyyetü’r-revÀ’ìó, ol bÀnì-i mebÀnì-i (10) òÀne-i dìn-i muókemü’l-
esÀs ve mièmÀr-ı kÀr-òÀne-i úaãr-ı şerè-i (11) bì-indirÀs óÀmil-i esrÀr-ı 
àayb ve resÀnende-i aòbÀr-ı (12) lÀ-rayb sulùÀn-ı taòt-gÀh-ı lì maèallÀh 3 
ve maôhar-ı teşrìf-i (13) li-yaàfiraleka’llÀh 4 ãÀhib-i mekÀn-ı fe kÀne 
úÀbe (14) úavseyni ev ednÀ 5 òurşìd-i ÀsumÀn-ı risÀlet ü ıãùıfÀ aènì (15) 
Óaøret-i Muóammed MuãùafÀ èaleyhi mine’ã-ãalÀvÀti ezkÀhÀ (16) ve 
2 Son beyit asıl metinde nesr başlığı altında ve tek satırda yazılmıştır, tarafımız-

dan bu şekilde düzeltilerek ve şiire eklenerek yazılmıştır.
بُ 3 یَسَعُنِیْ فِیْهِ نَبِيٌ مُرْسَلٌ وَلَمَلَکٌ مُقَرَّ لِیْ مَعَ اللهِّ وَقْتٌ لََ

“Benimle Allah arasında öyle bir vakit vardır ki ona ne bir gönderilmiş nebi ve 
ne de mukarreb bir melek ulaşabilir.”

سْتَقِيمًا 4 رَ وَيُتِمَّ نِعْمَتَهُ عَلَيْكَ وَيَهْدِيَكَ صِرَاطًا مُّ مَ مِن ذَنبِكَ وَمَا تَأَخَّ ـهُ مَا تَقَدَّ يَغْفِرَ لَكَ اللَّ لِّ
“Böylece Allah senin geçmiş ve gelecek günahını bağışlasın, üzerindeki nime-
tini tamamlasın ve seni dosdoğru bir yola iletsin.” (Fetih Suresi, 2)

فَكَانَ قَابَ قَوْسَيْنِ أَوْ أَدْنَىٰ 5
“Nitekim (ikisi arasındaki uzaklık) iki yay kadar (oldu) veya daha yakınlaştı.” 
(Necm Suresi, 9)
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